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ISTRUZIONE

(EL) ...
(NL)...

(SK).
(SL).

(EN) EXPLANATION OF DANGER, MANDATORY AND (DA)  OVERSIGT OVER FARE, PLIGT OG
PROHIBITION SIGNS. FORBUDSSIGNALER.
M LEGENDA SEGNALI DI PERICOLO, D'OBBLIGO E (NO)  SIGNALERINGSTEKST FOR FARE, FORPLIKTELSER
DIVIETO. OG FORBUDT.
(FR) LEGENDE SIGNAUX DE DANGER, D'OBLIGATION (FI) VAROITUS, VELVOITUS, JA KIELTOMERKIT.
ET D'INTERDICTION. (cs) VYSVETLIVKY K SIGNALUM NEBEZPECiI,
(ES) LEYENDA SENALES DE PELIGRO, DE OBLIGACION PRIKAZUM A ZAKAZOM.
Y PROHIBICION. (SK) VYSVETLIVKY K SIGNALOM NEBEZPECENSTVA,
(DE) LEGENDE DER GEFAHREN-, GEBOTS- UND PRIKAZOM A ZAKAZOM.
VERBOTSZEICHEN. (SL) LEGENDA SIGNALOV ZA NEVARNOST, ZA
(RU)  JIEFEHAA CUMBOJIOB BE3OMACHOCTH, PREDPISANO IN PREPOVEDANO.
OBA3AHHOCTW U 3AMNPETA. (HR-SR) LEGENDA OZNAKA OPASNOSTI, OBAVEZA |
(PT) LEGENDA DOS SINAIS DE PERIGO, OBRIGAGAO E ZABRANA.
PROIBIDO. (LT) PAVOJAUS, PRIVALOMUYJY IR DRAUDZIAMYJY
(EL) AEZANTA ZHMATQN KINAYNOY, YIOXPEQEHE ZENKLY PAAISKINIMAS.
KAI ANATOPEYEHE. (ET) OHUD, KOHUSTUSED JA KEELUD.
(NL) LEGENDE SIGNALEN VAN GEVAAR, VERPLICHTING  (LV) BISTAMIBU, PIENAKUMU UN AIZLIEGUMA ZIMJU
EN VERBOD. PASKAIDROJUMI.
(HU)  AVESZELY, KOTELEZETTSEG ES TILTAS (BG)  JIETEHOA HA 3HALMTE 3A OMACHOCT,
JELZESEINEK FELIRATAL 3AOB/DKUTENTHU U 3A 3ABPAHA.
(RO) LEGENDA INDICATOARE DE AVERTIZARE A (PL) OBJASNIENIA ZNAKOW OSTRZEGAWCZYCH,
PERICOLELOR, DE OBLIGARE $I DE INTERZICERE. NAKAZU | ZAKAZU.
(sv) BILDTEXT SYMBOLER FOR FARA, PABUD OCH (AR) «sadly slYlg sl 590 puiilie

FORBUD.

/N

(EN) DANGER OF EXPLOSION - (IT) PERICOLO ESPLOSIONE - (FR) RISQUE D’EXPLOSION - (ES) PELIGRO
EXPLOSION - (DE) EXPLOSIONSGEFAHR - (RU) OMACHOCTb B3PbIBA - (PT) PERIGO DE EXPLOSAO - (EL)
KINAYNOZX EKPH=HZ - (NL) GEVAAR ONTPLOFFING - (HU) ROBBANAS VESZELYE - (RO) PERICOL DE EXPLOZIE
- (SV) FARA FOR EXPLOSION - (DA) SPRANGFARE - (NO) FARE FOR EKSPLOSJON - (FI) RAJAHDYSVAARA -
(CS) NEBEZPECI VYBUCHU - (SK) NEBEZPECENSTVO VYBUCHU - (SL) NEVARNOST EKSPLOZIJE - (HR-SR)
OPASNOST OD EKSPLOZIJE - (LT) SPROGIMO PAVOJUS - (ET) PLAHVATUSOHT - (LV) SPRADZIENBISTAMIBA
- (BG) OMACHOCT OT EKCMJ/103M1 - (PL) NIEBEZPIECZENSTWO WYBUCHU - (AR) jlouisyl jlas

(EN) GENERAL HAZARD - (IT) PERICOLO GENERICO - (FR) DANGER GENERIQUE - (ES) PELIGRO GENERICO -
(DE) GEFAHR ALLGEMEINER ART - (RU) OBLLAA ONACHOCTb - (PT) PERIGO GERAL - (EL) FENIKOZ KINAYNOZ
- (NL) ALGEMEEN GEVAAR - (HU) ALTALANOS VESZELY - (RO) PERICOL GENERAL - (SV) ALLMAN FARA - (DA)
ALMEN FARE - (NO) GENERISK FARE STRALNING - (FI) YLEINEN VAARA - (CS) VSEOBECNE NEBEZPECI - (SK)
VSEOBECNE NEBEZPECENSTVO - (SL) SPLOSNA NEVARNOST - (HR-SR) OPCA OPASNOST - (LT) BENDRAS
PAVOJUS - (ET) ULDINE OHT - (LV) VISPARIGA BISTAMIBA - (BG) OBLUM OMACTHOCTU - (PL) OGOLNE
NIEBEZPIECZENSTWO - (AR) slc jlas

(EN) DANGER OF CORROSIVE SUBSTANCES - (IT) PERICOLO SOSTANZE CORROSIVE - (FR) SUBSTANCES
CORROSIVES DANGEREUSES - (ES) PELIGRO SUSTANCIAS CORROSIVAS - (DE) ATZENDE GEFAHRENSTOFFE
- (RU) OMACHOCTb KOPPO3UBHbIX BELLECTB - (PT) PERIGO SUBSTANCIAS CORROSIVAS - (EL) KINAYNOX
AIABPQTIKQN OYZIQN - (NL) GEVAAR CORROSIEVE STOFFEN - (HU) MARO HATASU ANYAGOK VESZELYE - (RO)
PERICOL DE SUBSTANTE COROSIVE - (SV) FARA FRATANDE AMNEN - (DA) FARE, £TSENDE STOFFER - (NO) FARE:
KORROSIVE SUBSTANSER - (FI) SYOVYTTAVIEN AINEIDEN VAARA - (CS) NEBEZPECi PLYNOUCI Z KOROSIVNICH
LATEK - (SK) NEBEZPECENSTVO VYPLYVAJUCE Z KOROZIVNYCH LATOK - (SL) NEVARNOST JEDKE SNOVI -
(HR-SR) OPASNOST OD KOROZIVNIH TVARI - (LT) KOROZINIY MEDZIAGY PAVOJUS - (ET) KORRUDEERUVATE
MATERIAALIDE OHT - (LV) KOROZIJAS VIELU BISTAMIBA - (BG) ONACHOCT OT KOPO3UBHU BELLECTBA - (PL)
NIEBEZPIECZENSTWO WYDZIELANIA SUBSTANCJI KOROZYJNYCH - (AR) JSTU duwunol| 3lgall oz




(EN) Symbol indicating separation of electrical and electronic appliances for refuse collection. The user is
not allowed to dispose of these appliances as solid, mixed urban refuse, and must do it through authorised
refuse collection centres. - (IT) Simbolo che indica la raccolta separata delle apparecchiature elettriche ed
elettroniche. L'utente ha l'obbligo di non smaltire questa apparecchiatura come rifiuto municipale solido
misto, ma di rivolgersi ai centri di raccolta autorizzati. - (FR) Symbole indiquant la collecte différenciée des
appareils électriques et électroniques. L'utilisateur ne peut éliminer ces appareils avec les déchets ménagers
solides mixtes, mais doit s’adresser a un centre de collecte autorisé. - (ES) Simbolo que indica la recogida
por separado de los aparatos eléctricos y electronicos. El usuario tiene la obligacion de no eliminar este
aparato como desecho urbano sélido mixto, sino de dirigirse a los centros de recogida autorizados. - (DE)
Symbol fiir die getrennte Erfassung elektrischer und elektronischer Gerite. Der Benutzer hat pflichtgema
dafiir zu sorgen, daB} dieses Gerat nicht mit dem gemischt erfa3ten festen Siedlungsabfall entsorgt wird.
Stattdessen muB er eine der autorisierten Entsorgungsstellen einschalten. - (RU) CumBon, ykasbiBatowuii
Ha pasfesnbHblii c60p 3N1EKTPUYECKOro U 3NeKTPOHHOro o6opyaoBaHus. Monb3oBaTenb He UMeeT npaBa
BblGpacbiBaTh flaHHOe 06OpyAOBaHME B KayecTBe CMELIaHHOro TBepAoro GbITOBOro orxopa, a o6sa3aH
obpawaTbcsa B cneynannsnpoBaHHblie LLeHTpbl c6opa oTxoAoB. - (PT) Simbolo que indica a reuniao separada
das aparelhagens eléctricas e electrénicas. O utente tem a obrigagao de néao eliminar esta aparelhagem como
lixo municipal sélido misto, mas deve procurar os centros de recolha autorizados. - (EL) ZOppoAo mou Seixvet
T Stagpopormoinpévn GUANOYR TWV NAEKTPIKWV Kid NAEKTPOVIKWY CUGKEVWV. O XpioTNG UMoXpeoUTal va unv
S10XETEVEL AUTH TN GUOKEVH 0AV HIKTO OTEPES AGTIKO amdBANTo, aAld va ameuBUveTal O EYKEKPIHEVA KEVTPA
ouAloyiic. - (NL) Symbool dat wijst op de gescheiden inzameling van elektrische en elektronische toestellen.
De gebruiker is verplicht deze toestellen niet te lozen als gemengde vaste stadsafval, maar moet zich
wenden tot de geautoriseerde ophaalcentra. - (HU) Jel6lés, mely az elektromos és elektronikus felszerelések
szelektiv hulladékgytijtését jelzi. A felhasznalo koteles ezt a felszerelést nem a varosi tormelékhulladékkal
egyiittesen gyiijteni, hanem erre engedéllyel rendelkezé hulladékgyiijté kézponthoz fordulni. - (RO)
Simbol ce indica depozitarea separata a aparatelor electrice si electronice. Utilizatorul este obligat sa nu
depoziteze acest aparat impreuna cu deseurile solide mixte ci sa-1 predea intr-un centru de depozitare a
deseurilor autorizat. - (SV) Symbol som indikerar separat sopsortering av elektriska och elektroniska
apparater. Anvandaren far inte sortera denna anordning tillsammans med blandat fast hushallsavfall,
utan maste vinda sig till en auktoriserad insamlingsstation. - (DA) Symbol, der star for seerlig indsamling af
elektriske og elektroniske apparater. Brugeren har pligt til ikke at bortskaffe dette apparat som blandet, fast
byaffald; der skal rettes henvendelse til et autoriseret indsamlingscenter. - (NO) Symbol som angir separat
sortering av elektriske og elektroniske apparater. Brukeren ma oppfylle forpliktelsen a ikke kaste bort dette
apparatet sammen med vanlige hjemmeavfallet, uten henvende seg til autoriserte oppsamlingssentraler.
- (FI) Symboli, joka ilmoittaa sihké- ja elektroniikkalaitteiden erillisen kerdyksen. Kdyttdjan velvollisuus
on kddntya valtuutettujen kerdyspisteiden puoleen eika valittaa laitetta kunnallisena sekajatteena. - (CS)
Symbol oznacujici separovany sbér elektrickych a elektronickych zafizeni. Uzivatel je povinen nezlikvidovat
toto zafizeni jako pevny smiSeny komunalni odpad, ale obratit se s nim na autorizované sbérny. - (SK)
Symbol oznacujtici separovany zber elektrickych a elektronickych zariadeni. Uzivatel nesmie likvidovat toto
zariadenie ako pevny zmiesany komunalny odpad, ale je povinny dorucit ho do autorizovany zberni. - (SL)
Simbol, ki oznacuje loceno zbiranje elektri¢nih in elektronskih aparatov. Uporabnik tega aparata ne sme
zavredi kot navaden gospodinjski trden odpadek, ampak se mora obrniti na pooblasc¢ene centre za zbiranje.
- (HR-SR) Simbol koji oznac¢ava posebno sakupljanje elektri¢nih i elektronskih aparata. Korisnik ne smije
odloziti ovaj aparat kao obican kruti otpad, ve¢ se mora obratiti ovlastenim centrima za sakupljanje. - (LT)
Simbolis, nurodantis atskiry nebenaudojamy elektriniy ir elektroniniy prietaisy surinkima. Vartotojas
negali iSmesti Siy prietaisy kaip misriy kietyjy komunaliniy atlieky, bet privalo kreiptis j specializuotus
atlieky surinkimo centrus. - (ET) Siimbol, mis tahistab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist.
Kasutaja kohustuseks on péorduda volitatud kogumiskeskuste poole ja mitte kasitleda seda aparaati
kui munitsipaalne segajaade. - (LV) Simbols, kas norada uz to, ka utilizacija ir javeic atseviski no citam
elektriskajam un elektroniskajam iericém. Lietotaja pienakums ir neizmest $o aparataru municipalaja
cieto atkritumu izgaztuvé, bet nogadat to pilnvarotaja atkritumu savaksanas centra. - (BG) CumBon, Koiito
O3HauaBa pasfieniHo cbb6upaHe Ha enleKTpuYecKaTta 1 efleKTpoHHa anapartypa. lMonsBarenar ce 3agb/mKaBa
fia He N3XBBPNA Tasm anapaTtypa KaTo cMeceH TBbpA OTNafbK B KOHTelHepuTe 3a CMeT, NOCTaBeHu OT
obwumHaTa, a TpA6Ba fja ce 06bpHe KbM ceynanu3paHuTe 3a ToBa LeHTpose - (PL) Symbol, ktory oznacza
sortowanie odpadow aparatury elektrycznej i elektronicznej. Zabrania sie likwidowania aparatury jako
mieszanych odpadow miejskich statych, obowigzkiem uzytkownika jest skierowanie sie do autoryzowanych
osrodkéw gromadzacych odpady - (AR) Je o .dagisIyly dibyes)l 842 Juadioll gezdl Jl i 30y
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Sie sich mit dem Gedanken, daB die Plusklemme nicht mit dem
Fahrzeuggestell verbunden wird.

Verbinden Sie die rote Ladeklemme mit dem Pluspol der Batterie
(Zeichen +).

Verbinden Sie die schwarze Ladeklemme mit dem Fahrzeuggestell,
mdglichst weit von der Batterie und der Treibstoffleitung entfernt.
ANMERKUNG: Wenn die Batterie sich nicht im Fahrzeug befindet,
schlieBen Sie die schwarze Klemme direkt an den Minuspol der Batterie
an (Zeichen -).

LADEN

- Das Batterieladegerat durch Einfiihren des Versorgungskabels in die
Netzdose speisen und den Schalter auf ON stellen (falls vorhanden).

- Das Amperemeter gibt, falls das Gerat damit ausgestattet ist, den
Batterieladestrom (in Ampere) an. Wéhrend des Ladens kann
man beobachten, dass die Anzeige des Amperemeters langsam
hinuntergeht, bis Sie schliesslich je nach Kapazitdt und Batteriezustand
sehr geringe Werte erreicht.

ABB.A

ANMERKUNG: Wenn die Batterie sich aufladt, ist unter Umstdnden

zu beobachten, da8 die Batterieflissigkeit zu kochen beginnt. Wir

empfehlen, diesen Vorgang schon zu Beginn des Ladevorganges zu
unterbrechen, um Schaden an der Batterie zu verhindern.

f ACHTUNG: HERMETISCHE BATTERIEN.

Sollte es erforderlich sein, diese Art von Batterie
langsame Ladung aus, die Spannung an den Batterieklemmen muf3

(RU)

PYKOBOACTBO MOJIb3OBATENA

BHUMAHME: NEPE/, UCMOJIb30BAHUEM 3APAAHOIO YCTPOMNCTBA
AKKYMYNIATOPHOW  BATAPEM  BHUMATE/IbHO  MPOYUTATb
PABOYEE PYKOBOZACTBO!

1. OBLAA BE3OMACHOCTb NMPU WUCMOJIb3OBAHUU AAHHOIO
3APAAHOIO YCTPOMCTBA

- Bo Bpems 3apAAKM 13 aKKyMyIATOPHO GaTapen BbIXOAUT B3PbIBYATHIN
ras, nsberatb 06pa3oBaHVA NnameHn n nckpenua. HE KYPUTb.

- YCTaHOBUTb aKKyMyNATOPHYI0 GaTapeio BO Bpems 3apAaKu B XOPOLLO
NpoBeTpYBaEMOe MecTo .

HeonbITHbI nNepcoHan pAOMKEH MNpPONTM COOTBETCTBYIOLEe

y nepep uc 6op
NMiogn (BKniowasa peteil), ubu  PM3NYECKME, CEHCOPHbIe,
YMCTBEHHblE CMOCOGHOCTM HEAOCTaTO4HbI ANA NpPaBUIbHOTO

aufzuladen, ist groBte Vorsicht geboten. Fiihren Sie die
dabei unter Kontrolle gehalten werden. Wenn diese Sg

"1 Py TbCA noAa
6. OTBETCTBEHHOrO 3a UX 6e30NacHOCTb YenoBeka BO

die mit einem handelsiiblichen S iifer leicht g

werden kann, bei 12V-Batterien 14,4V erreicht (7,2V bei 6V-Batterien
und 28,8V bei 24V-Batterien) sollte der Ladevorgang unterbrochen
werden.

ENDE DES LADEVORGANGES

Unterbrechen Sie durch Ziehen des Kabels aus der

Netzdose die Stromversorgung des Netzgerdtes.

Losen Sie die schwarze Ladeklemme vom Fahrzeuggestell oder dem
Minuspol der Batterie

(Zeichen -).

Losen Sie die rote Ladeklemme vom Pluspol der Batterie (Zeichen +).
Stellen Sie das Ladegerat an einem trockenen Ort ab.

VerschlieBen Sie die Batteriezellen wieder mit den entsprechenden
Stopfen (falls vorhanden).

5. SCHUTZEINRICHTUNGEN DES BATTERIELADEGERATES (ABB. B)
Das Batterieladegerét schiitzt sich in den folgenden Fallen selbst:
Uberladung (zuviel Strom wird auf die Batterie iibertragen).
Kurzschluss (Ladeklemmen haben Kontakt untereinander).
Falschpolung der Batterieklemmen.
Bei Gerdten, die mit Sicherungen ausgestattet sind, ist es unbedingt
notwendig, dass beim Austausch Ersatzteile mit gleichem nominalen
Stromwert verwendet werden.
ACHTUNG: Wenn Sicherungen mit anderen als auf dem
Typenschild angegebenen Werten verwendet werden,
konnen Personen- und Sachschdden entstehen. Aus dem
gleichen Grund ersetzen Sie auf keinem Fall Sicherungen durch
Kupferbriicken oder anderes Material.
Sicherungswechsel nur vor
vom Netz GETRENNT ist.

wenn das Versorg

Ersetzung der internen Schutzsicherung (ABB.C)
1 - Das Versorgungskabel vom Netz trennen.

2 - Das Ladegerdt 6ffnen.

3 - Die Sicherung durch eine Sicherung mit dem gleichen Wert
ersetzen.

4 - Das Ladegerat wieder schlieBen.

BPeMs ero NCnonb3oBaHms.
Heo6: BecTu Hab 3a aeTbmu, uTo6bl Yy6eanTbes,
YTO OHN He urparoT C oGopy,qosaneM.

Vcnonb3oBaTh 3apAfHOe yCTPOMCTBO GaTapey TONbKO B MOMeLeHn
n pabotaTb B Xxopowo npoBeTpuBaembix mectax: HE TMOMABEPIATbH
NEACTBMIO AOXA U CHETA.

OTCOEF(I/IHVITb OT ceTn Kabenb nNuTaHus nepep Tem, Kak CoeuHATb 1
OTCOEANHATL 3apPAAHbIN Kabenb OT akKyMynaTopHoi 6atapen.

He NpUCOeanHATbD N He OTCOeAUHATb 3aXUMbl OT 6aTapeI/I npuv
paborTatoLiem 3apaaHOM yCTpoincTBe batapen.

Hukorpa He Mcnonb3oBaTb 3apAAHOE YCTPOWCTBO GaTapeu BHYTpW
canoHa aBToMOBUNA UV BHYTPW KanoTa.

3ameHATb Kabenb MUTaHUsA TONIbKO Ha Opl/II'VIHaHbeIVI Kabernb.

He wcnonb3oBatb 3apagHoe yCTpOVICTBO 6aTape|/| ana  3apagku
AKKYMYNTATOPHbIX 6aTapeﬁ He 3apA)Kaemoro Tuna.

MpoBepuTb, UTO MMelolLeecA HanpsKeHne MUTaHUA COOTBETCTBYeT
yKa3aHHOMY Ha TabnnuKe C XapaKTepuCTKamy 3apAaHOro yCTPOCTBa

6atapen.
- ﬂ}'lﬂ TOro, 4yTOGbI HE noBpeanTb 3NeKTPOHHYIO cuctemy aBTOM06I/II'Iﬂ,
npo4ynTatb, XpPaHUTb n TwaTesbHO BbINOJIHATb WHCTPYKUUNn,

npefoCcTaBAeHHble MPOKU3BOAUTENIEM TPAHCMOPTHOTO CPeACTBa, KOTAa
3apAgHoe YCTPOICTBO GaTapen MUCMonb3yeTca Kak ANA 3apAaKy, Tak
n AnA nycka; TO e OTHOCUTCA K WUHCTPYKUMAM, NpefocTaBieHHbIM
npovssoguTenem 6atapeu.

310 3apagHoe yCTpOIﬁCTBO 6aTapev| BK/KOYaeT Takume 4acTu, Kak
nepekntoyaTenu v pene, moryuue cnposouupoBatb Ayry U WUCKpbl;
MOSTOMY, €CAIt Bbl MCMONb3yeTe YCTPONCTBO B rapaxe U Nofo6Hom
NOMELLEHNY, MOMECTUTb 3apAAHOE YCTPOWCTBO  aKKYMYNATOPHOMN
6aTapen B MeCTO, NOAXOAALLEE /1A €ro XPaHeHNs.

PeMOHT 1 Texo6CyKMBaHNe BHYTPEHHel 4acTy 3apAagHOoro yCcTponcTea
6aTapeV| AOMKHbI BbINOMHATBLCA TOJIbKO OMbITHbIM NEePCOHanom.
BHMMAHME: BCETAA OTCOEANHATb KABEJIb MUTAHUA OT CETU
MEPEA, TEM, KAK BbINOJIHATb NIIOBbIE AEACTBUA OBbIYHOIO
TEXOBCNY>KUBAHUA 3APAAHONO YCTPOWCTBA BATAPEM,
OMACHOCTb!

I

BBEAEHUE 1 OBLLEE ONMUCAHUE

370 3apAfHOe YCTPONCTBO GaTapen NO3BONAET OCYWECTBAATb 3apaj
CBWHLIOBbIX aKKyMyNATOPHbIX 6aTaper co cBOGOAHbIM 3EKTPONUTOM,
NCrnonb3yemMblx Ha aBToMObUNAX C ABuUratenamu (6eH3vH 1 ausens),
MOTOLIKNaX, MOTOPHbIX SIOfIKax, U T. A.

3apaxaemble aKKyMynATOPbI, B 3aBUCHMOCTU OT HANMUMA HanpaXKeHNA
Ha Bbixofe. 6B / 3 aueiiku; 12B / 6 aueek; 24B / 12 aueek.

3apAfHbIA  TOK, MO, obopyaol , TOHMXaeTcAd B
COOTBETCTBUE C XapaKTepnUCTUYEeCKol Kprsoi W 1 1 B COOTBETCTBYE C
ctaHpgapTtom DIN 41774,




3.YCTAHOBKA

PA3MELLEHUE 3APAQHOIO YCTPONCTBA BATAPEU

Bo BpemsA ¢yHKLVOHMPOBaHWA PasMecTuTb 3apAfgHOe YCTPOWCTBO
6atapeu, TaK, YTOGbl OHO HaXOAMIOCb B YCTOMYNBOM MOJIOKEHWN W
NpPOBEPUTb, YTO MPOXOJ BO3[yXa Yepes COOTBETCTBYIOLME OTBEPCTUA
He 3aTpyAHeH, obecrneunBas HEOGXOAVMYIO BEHTUIALMIO.

COEAWHEHMUE C CETbIO

3apAagHoe ycTpPOWCTBO 6aTapen AOMKHO COeAVMHATBLCA TONMbKO C
cucTeMor NUTaHWA ¢ HyneBbIM NPOBOAHNKOM, COeAWHEHHbIM C
3asemnieHnem.
MposepwnTb,
HanpAXeHuto.
JInHMA NuTaHuA fomKHa ObiTb YKOMNNEKTOBaHa 3allyTHOM cMcTemMon,
npegoxpaHuTenamn mwnn aBTOMaTUYeCKNMN BblKNOYaTENAMN,
AOCTAaTOYHbIMM  ANA  TOro, 4yTOGbI BblAepXK1BaTb MaKCMMasbHOe
nornoweHve 060pyﬂOBaHI/IﬂA

COeAVIHeHI/le C CeTblo BbINOSHAETCA NpU NOMOLWMKM cCneunasbHOro
Kabena.

YanuHutenn Kkabena nuUTaHWA [OMKHbI VMMETb COOTBETCTBYylOLLEe
ceyeHue 1, B 1I060M criyyae, 6biTb He MeHbLLE NOCTaBNAEMOro Kabens.

YTO HanpsXeHuWe CeT paBHO3HAYHO paﬁoquy

4.PABOTA

NOArOTOBKA K 3APALOKE

MPUM.: Mepen Tem, Kak Ha4yaTb 3apAAKY, cleAyeT NPOBepUTb, YTO
emkocTb 6atapeu (Ah), Py Tb, He HUXe
yKasaHHOI Ha Tabnuuke xapakrepuctuk (C min).

BbinonHutb VHCTPYKUUN, TOYHO BbINMOJIHAA NMpuBeAeHHY Aanee
nocnenoBaTtesibHOCTb.

CHATb KpbILWKN aKKyMyJ'IﬂTOpHOVI 6aTapEI/I, eC/In TaKkoBble UMEKTCA,
UTOGbI BbIPa6aTbIBAIOWUMINCA MPU 3apPAAKE ra3 MOT OTXOAUT.

P F

- MpoBepnTb, 4YTO YpPOBEHb 3NEKTPONUTa 3aKpbiBaeT MIaCTUHbI
aKKyMyNnATOpHOW ~ 6aTapen; eci  OHW  OTKPbITbl,  A06aBUTbL
[UCTUNNMPOBAaHHYIO BOAY, MOKa OHU He GyAyT 3aKpbiTbl Ha 5 - 10 MM.

BHUMAHMUE: COBJIIOAATb MAKCUMAJIbHYIO

A OCTOPOXXHOCTb BO BPEMA BbINOJIHEHUA 3TOW
OMEPALUK, MOCKONbKY 3SNEKTPONIUT 3TO CUIbHO
KOPPO3UBHAA KNCNIOTA.

Mpy OTcOeAMHEHHOM OT PO3eTKK CeTu Kabene MUTaHWA YCTaHOBUTbL
fieBuaTop 3apaaa 6/12 B vnu 12/24 B (ecnu umeeTtcs), B 3aBUCUMOCTU
OT HOMVHANIbHOTO HAMPAXEHUA aKKyMynATOPHON 6aTtapeu, KOTopylo
Heob6X0ANMO 3apAaNTb.

I'Iposepmb NoNAPHOCTb 3aXXMMOB aKKyMyJ'IRTOpHOIh 6aTapeM:
NONOXKNTENbHbIN Ha CUMBOE + 1 OTPULIATENbHbBIN Ha CUMBONE -
MPUMEYAHUE: ecnn cumBonbl TPYAHO PasnnymMbl, HarNoMMUHaeM, YTo
MONOXKNTENbHBI 3aXKVIM 3TO TOT, KOTOPbIN HE COeAVHEH CO CTaHWUHOMN
MaLnHbl.

COEJ:U/IHI/ITb ZBpﬂFlellh 3aXXUM KpacHOro upeta C MONIOXNUTENbHOM
Knemmoii 6atapen (cumBon +).

CoeauHUTL 3apAAHbIA 3aXMM YEPHOTO LiBETa CO CTaHUHOW MalUHbI,
Aaneko ot 6aTape|/| W OT TONAIMBHOIO KaHana.

MPUMEYAHWUE: ecnu akkymynaTopHoii 6aTapes He ycTaHoBfieHa B
MalwuHe, cnegyet COeaAuHATbCA NpPAMO C OTpI/IL[aTe}'IbHOVI Knemmonm
6atapeu (cumBon -).

3APAAKA

MopaTb NUTaHWe K 3apAfHOMY YCTPOWCTBY GaTapew, BCTaBUB Kabenb

NWTaHVA B CETEBYIO PO3ETKY 1 YCTaHOBUB nepekntoyatenb Ha ON (BKJ1.)

(ecnu nmeetcs).

AmniepmeTp (ecnn umeeTcA) ykasblBaeT TOK (B amnepax) 3apsafgkut

aKKyMynATopHoi 6aTapeun: BO Bpems 3TON ¢asbl Bbl 3amMeTuTe, 4TO

nokasaHua amnepmeTtpa OyayT MeANeHHO YMeHbLIaTbCA 0 OYeHb

HU3KUX 3HAUEHNIA, B 3aBUCMMOCTI OT EMKOCTM 11 COCTOAHUA BaTapen.
Puc.A

MPUMEYAHME: Korfa akkymynaTopHas 6atapes 3apsKeHa, MOXHO

ByfeT 3aMeTUTb Hayano «KUMEHUA» XUAKOCTY, HaxoAALLeics B GaTapee.

PekomeHplyeTca NpepBaTh 3apAAKY yXe B Hauane 3Toro ABMeHNA, 4Tobbl

n36exaTb NoBpex/aeHNA akkyMynaTopHoi 6aTapen.

BHUMAHMUE: FTEPMETUYHbIE AKKYMVYJIATOPHbIE
BATAPEWN.
Ecnn Tb Tb 3apApf 3TOoro Tuna
aKKyMyNATOpHbIX 6aTapeii, cnegyeTr cobniogaTb MaKc y
ocTop To. [Mp ™ 3apAaf, Aepxa nopj
KOHTponem Ha ymy pHOI GaTapen.
Korpa ato K nerxko onp npu npocroro

Tectepa, pocturaet 14,4 B ana akkymynaTtopHbix 6atapeii Ha
12 B (7,2 B ana akkymynaTopHbix 6aTapeit Ha 6 B n 28,8 B gna

aKKyMynATOpHbIX 6aTapeii Ha 24 B) pekomeHayeTcsa npepBaTb
3apAgky.

KOHELL 3APAKU
OTKNOYNTb NUTaHNA OT 3apAagHoro yCTpOVICTBa 6aTape|/|, oTcoeanHUB
Kabesb o1 PO3eTKn ceTu.

OTCOeANHNTD 3apAAHDBIA 3aX1M YEPHOTo LiBeTa OT KOpryca MaluuHbI
VNV OT OTpULIATENBHON KNemMMbl 6aTapew. (cumson -).

OTCcoeanHUTL 3apAAHbIN 3aXKMM KPacHOrO LiBeTa OT MONOXUTENbHON
Knemmbl 6atapen (cUmBon +).

MomecTuTb 3apaaHOe YCTPOCTBO 6aTapem B CyXoe Mecto

3aKpbITb AYENKIN aKKyMyNATOPHOM 6aTapeu crnelyanbHbIMU NpobKamm
(ecnun nmetotca).

5. 3ALLUTA 3APAAHOIO YCTPOMCTBA AKKYMYJIATOPA (Puc.B)
3apAfHOe YCTPONCTBO 3alMLIEHO OT:

Meperpy3ku (M36bITOYHBIN TOK NofaeTcA K 6aTapee).

KopoTkoro 3ambiKaHnA (3apAfHble 3aXKMMbl BOWN B KOHTaKT ApYr C
Apyrom).

3meHeHne mectamun NONAPHOCTN Ha Knemmax 6aTapevL

y o6opy/:(oaava, OCHALWEeHHOro nnaBkUMU nNpefoxpaHnTenamun,
ABNAETCA 06A3aTeNlbHbIM MPU 3aMeHe WCMOMb30BaTb aHalornyHble
3anyacTy, UMeloLMe Te Xe 3HaUYeHNA HOMVHANIBHOTO ToKa.

A BHUMAHUE: Mpu

'0 npeaoxp TeNnA Ha

.qpyroﬂl €O 3HAYeHMAMW TOKa, OoTAunYalwnuMnuca oT

yKa Ha , MOXeT np TN K HaHeCeHuo
ywep nnn tam. Mo 3Toi e npuuuHe cnepyer
KaTeropuueckmn usberarb uc Tb p p Tenn
4 P win P us pgpyroro
maTtepmana.
o] ( Tena Bcerpa A npu

OTCOEOVUHEHHOM or ceTu Kabene nutaHuns.

onp p Tena BHyTpeHHel 3awmTbl (Puc.C)

1- OTCOe[.]VIHI/ITb Kabenb NUTaHNA OT CETU.

2 - OTKpbITb 3apAAHOE YCTPONCTBO HaTapen.

3 - 3ameHUTb NNaBKUI NpefoXpaHUTenb Ha APYron ofvHaKoBOW
BeJINYUHDI.

4 - BHOBb 3aKpbITb 3apsAAHOE YCTPONCTBO GaTapen.

(PT)

MANUAL DE INSTRUGCOES

ATENGAO: ANTES DE UTILIZAR O CARREGADOR LER O MANUAL DE
INSTRUGCOES ATENTAMENTE!

1. SEGURANCA GERAL PARA O USO DESTE CARREGADOR DE
BATERIAS

- Durante o carregamento as baterias emanam gases explosivos, evitar
que se formem chamas e faiscas. NAO FUMAR.
- Colocar as baterias que estao sendo carregadas num lugar ventilado.

As pessoas que nao tém experiéncia devem ser instruidas
oportunamente antes de utilizar o aparelho.

As pessoas (inclusive criangas) com capacidades fisicas, sensoriais,
mentais insuficientes para utilizar correctamente o aparelho
devem estar sob a supervisdo de uma pessoa responsavel pela sua
seguranga durante o suo do mesmo.

As criangas devem ser vigiadas para verificar que nao brinquem
com o aparelho.

Usar o carregador de baterias exclusivamente em locais fechados os
quais devem ser ambientes bem ventilados: NAO EXPOR A CHUVA OU
NEVE.

Desligar o cabo eléctrico da rede antes de ligar ou desligar os cabos de
carga da bateria.

N&o prender nem desprender as pingas a bateria com o carregador de
baterias funcionando.

N&o usar de maneira nenhuma o carregador de baterias dentro de um
automovel ou do cap6.



(EN) CHARGE END 1
(IT) FINE CARICA !
(FR) FIN CHARGE !
(ES) FIN DE CARGA |
(DE) ENDELADUNG i
(RU) KOHEL| 3APAIA !
(PT) FINAL DA CARGA |
(EL) TEAOY ®OPTHXHY :
(NL) EINDE LADEN 1
(HU) TOLTES VEGE !
(RO) SFARSITUL OPERATIEI DE INCARCARE A BATERIEI 1
(SV) LADDNING SLUTFORD |
(DA) LADNING FARDIG !
(NO) LADING FERDIG !
(F1) LATAUS SUORITETTU |
(CS) UKONCENI NABIJENI |
(SK) UKONCENIE NABUANIA !
(SL) ZAKLJUCEK POLNJENJA !
(HR-SR) KRAJ PUNJENJA |
(LT) AKROVIMO PABAIGA i
(ET) LAADIMISE LOPP !
(LV) UZLADESANAS BEIGAS |
(BG) KPAV HA 3APEXXIAHETO d
(PL) KONIEC tADOWANIA i

1

1

1

I

I

1

(AR) (il dalgd

(EN) DURING THE CHARGE i
(IT) DURANTE LA CARICA !
(FR) LORS DE LA CHARGE !
(ES) DURANTE LA CARGA |
(DE) WAEHREND LADUNG !
(RU) BO BPEMA 3APALIA !
(PT) DURANTE A CARGA i
(EL)KATA TH AIAPKEIA ®OPTIZHY i
(NL) TIJDENS HET LADEN i
(HU) ATOLTES IDEJE ALATT !
(RO) IN TIMPUL OPERATIEI DE INCARCARE |
(SV) LADDNING PAGAR 1
(DA) LADNING IGANG !
(NO) LADING PAGAR 1
(FI) LATAUS KAYNNISSA i
(CS) NABIJENI i
(SK) NABIJANIE !
(SL)V CASU POLNJENJA !
(HR-SR) TIJEKOM PUNJENJA |
(LT) AKROVIMO METU i
(ET) LAADIMISE JOOKSUL !
(LV) UZLADESANAS LAIKA i
(BG) NOBPEME HA 3APEX/JAHETO |
(PL) PODCZAS tADOWANIA i
(AR) il I i

I

1

1

(EN) INITIALLY

(IT) INIZIALMENTE

(FR) INITIALEMENT

(ES) INICIALMENTE

(DE) AM ANFANG

(RU) B HAYANE

(PT) INICIALMENTE

(EL) APXIKA

(NL) BEGIN LADEN

(HU) ATOLTES KEZDETEKOR
(RO) MOMENTUL INITIAL

(SV) LADDNINGSSTART

(DA) LADESTART

(NO) LADESTART

(FI1) LATAUKSEN ALKU

(SK) PRED NABIJANIM

(SL) UVODNO

(HR-SR) NA POCETKU

(LT) PRADZIOJE

(ET) ALUSTADES

(LV) SAKUMA

(BG) B HAYAJIOTO

(PL) POCZATEK tADOWANIA

I
1
1
1
1
I
1
1
1
1
I
1
1
1
1
I
1
1
1
1
i
1
(CS) PRED NABIJENIM !
I
1
1
1
1
I
1
1
1
:
. 1
(AR) &lodl § !
1

I

1

1

1

1

I

1

1
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(EN) GUARANTEE

The manufacturer guarantees proper operation of the machines and undertakes to replace free of charge any parts should they be
damaged due to poor quality of materials or manufacturing defects within 12 months of the date of commissioning of the machine, when
proven by certification. Returned machines, also under guarantee, should be dispatched CARRIAGE PAID and will be returned CARRIAGE
FORWARD. This with the exception of, as decreed, machines considered as consumer goods according to European directive 1999/44/EC,
only when sold in member states of the EU. The guarantee certificate is only valid when accompanied by an official receipt or delivery note.
Problems arising from improper use, tampering or negligence are excluded from the guarantee. Furthermore, the manufacturer declines
any liability for all direct or indirect damages.

(IT) GARANZIA
La ditta costruttrice si rende garante del buon funzionamento delle macchine e si impegna ad effettuare gratuitamente la sostituzione
dei pezzi che si deteriorassero per cattiva qualita di materiale e per difetti di costruzione entro 12 mesi dalla data di messa in funzione
della macchina, comprovata sul certificato. Le macchine rese, anche se in garanzia, dovranno essere spedite in PORTO FRANCO e verranno
restituite in PORTO ASSEGNATO. Fanno eccezione, a quanto stabilito, le macchine che rientrano come beni di consumo secondo la direttiva
europea 1999/44/CE, solo se vendute negli stati membri della EU. Il certificato di garanzia ha validita solo se accompagnato da scontrino
fiscale o bolla di consegna. Gli inconvenienti derivati da cattiva utilizzazione, manomissione o incuria, sono esclusi dalla garanzia. Inoltre si
declina ogni responsabilita per tutti i danni diretti ed indiretti.

(FR) GARANTIE
Le fabricant garantit le fonctionnement correct des machines et s'engage a remplacer gratuitement les composants endommagés a la
suite d'une mauvaise qualité de matériel ou d'un défaut de fabrication durant une période de 12 mois a compter de la mise en service
de la machine attestée par le certificat. Les machines rendues, méme sous garantie, doivent étre expédiées en FRANCO DESTINATION
et seront renvoyées en PORT DU. Font exception a cette régle les machines considérées comme biens de consommation selon la
directive européenne 1999/44/CE et vendues aux états membres de I'EU uniquement. Le certificat de garantie n'est valable que s'il est
accompagné de la preuve d'achat ou du bulletin de livraison. Tous les inconvénients dus a une utilisation incorrecte, une manipulation ou
une négligence sont exclus de la garantie. La société décline en outre toute responsabilité pour tous les dommages directs ou indirects.

(ES) GARANTIA

La empresa fabricante garantiza el buen funcionamiento de las maquinas y se compromete a efectuar gratuitamente la sustitucion de
las piezas que se deterioren por mala calidad del material y por defectos de fabricaciéon en los 12 meses posteriores a la fecha de puesta
en funcionamiento de la maquina, comprobada en el certificado. Las maquinas entregadas, incluso en garantia, deberan ser enviadas a
PORTE PAGADO y se devolveran a PORTE DEBIDO. Son excepcion, seguin cuanto establecido, las maquinas que se consideran bienes de
consumo segun la directiva europea 1999/44/CE sélo si han sido vendidas en los estados miembros de la UE. El certificado de garantia tiene
validez sélo si esta acompanado de resguardo fiscal o albaran de entrega. Los problemas derivados de una mala utilizacién, modificacion
o negligencia estan excluidos de la garantia. Ademds, se declina cualquier responsabilidad por todos los dafios directos e indirectos.

(DE) GEWAHRLEISTUNG

Der Hersteller tibernimmt die Gewahrleistung fir den einwandfreien Betrieb der Maschinen und verpflichtet sich, solche Teile kostenlos
zu ersetzen, die aufgrund schlechter Materialqualitdt und von Herstellungsfehlern innerhalb von 12 Monaten ab der Inbetriebnahme
schadhaft werden. Als Nachweis der Inbetriebnahme gilt der Garantieschein. Werden Maschinen zurlickgesendet, muB dies - auch im
Rahmen der Gewéhrleistung - FRACHTFREI geschehen. Sie werden anschlieBend per FRACHTNACHNACHNAME wieder zurlickgesendet.
Von den Regelungen ausgenommen sind Maschinen, die nach der Européischen Richtlinie 1999/44/EG unter die Verbrauchsgtiter fallen,
und nur dann, wenn sie in einem Mitgliedstaat der EU verkauft worden sind. Der Garantieschein ist nur giiltig, wenn ihm der Kassenbon
oder der Lieferschein beiliegt. Unsere Gewéhrleistung bezieht sich nicht auf Schaden aufgrund fehlerhafter oder nachlédssiger Behandlung
oder aufgrund von Fremdeinwirkung. AuBerdem wird jede Haftung fiir direkte und indirekte Schaden ausgeschlossen.

(RU) FAPAHTUA
KomnaHusa-nponssoguTenb rapaHTpyeT XOpoLuylo paboTy MallMHHOrO 06opyaoBaHuA U 06A3yeTcA 6ecnnaTHO NPOM3BECTU 3amMeHy
YacTen, MMeLMX HerCnpPaBHOCTY, ABMBLUMECA CNIEACTBUEM MN/IOXOTO KayecTBa MaTeprana unm aedeKktos Npon3BOACTBa, B TeueHun 12
MecALeB C faTbl NMycka B SKCMyaTaLmio MalMHHOrO 060pyoBaHUA, NPOCTaBNEHHON Ha cepTudmKate. BosspatyeHHoe obopynosaHme,
[laxe HaxoaALLeeca NoA feiiCTBMEM rapaHTVN, BOMKHO GbiTb HanpasneHo Ha ycnosuax MOPTO ®PAHKO v 6ypeT Bo3spatyeHo 8 YKA3AHHOE
MECTO. /13 oroBopeHHOro Bbillie UCKIOYAETCA MaliMHHOE 06opyAOBaHNe, cunTaloWeeca ToBapamy NoTpebneHns, B COOTBETCTBUAMN C
eBponeinckon anpekTneomn 1999/44/EC, TonbKo B TOM Cilyyae, eciv OHu 6binn NpoAaHbl B rocyfapcteax, Bxoaawmx 8 EC. fapaHTUiHbI
cepTUdUKAT CUNTaeTCA ANCTBATENBHBIM TONBKO MPY YCNOBUM, YTO K HEMY MPUNaraeTca TOBapHbI YeK UV TOBapOCONPOBOAUTENbHAA
HaKnafHan. HemcnpaBHOCTY, BO3HYMKLUME M3-3a HENPABWIbHOIO NCMOJb30BaHUA, MOPUN UK HEGPEXHOTO ObpaLLeHUs, He NMOKPbIBAOTCA
feiicTBMeM rapaHTvn. [lononHUTENbHO NPOV3BOANTENb CHUMAET C 65 N0BYI OTBETCTBEHHOCTb 3a KAaKON-MBO NPAMOIA MV HenpaMoi
ylep6.
(PT) GARANTIA

A empresa fabricante torna-se garante do bom funcionamento das maquinas e compromete-se a efectuar gratuitamente a substituicao
das pecas que porventura se deteriorarem devido a ma qualidade de material e por defeitos de fabricagao no prazo de 12 meses da
data de entrada da méaquina em funcionamento, comprovada no certificado. As maquinas devolvidas, mesmo se em garantia, deverao
ser despachadas em PORTO FRANCO e serao devolvidas com FRETE A PAGAR. Sdo excepcao, a quanto estabelecido, as maquinas que
sao consideradas como bens de consumo segundo a directiva europeia 1999/44/CE, somente se vendidas nos estados-membros da
EU. O certificado de garantia tem validade somente se acompanhado pela nota fiscal ou conhecimento de entrega. Os inconvenientes
decorrentes de utilizacdo impropria, adulteragdo ou descuido, sao excluidos da garantia. Para além disso, o fabricante exime-se de
qualquer responsabilidade para todos os danos directos e indirectos.

(EL) EFTYHZH
H KataokevaoTikn eTalpia eyyudtal TNV Kar} AEIToupyia Twv HNXavwV Kat SECUEVETAL VA EKTENECEL SWPEAV TNV AVTIKATACTACN TUNHATWY
o€ mepintwon eOopAg Toug e€artiag KAKAG mMOLOTNTAG UMKOU 1) ENATTWHATWY KATAOKEUNG, EVTOG 12 unvwv and tnv nuepounvia Béong oe
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AetToupyiag Tou pnxavipatog emPeRaiwpévn amd To mMOTOmoINTIKO. Ta HNXAVAHATA TTOU EMOTPEPOVTAL, AKOMA Kal av ival o€ eyyunon,
Ba otélvovtat XQPIZ ENIBAPYNZH kat 8a emotpégpovtarl pe £é§0da MAHPQTEA STON MPOOPIZMO. E€aipolvtal anéd ta opi{dueva ta
HUNXAVAHATA TTOU ammOTEAOVV KATAVAAWTIKG ayaBd cUHPwva e TNV eupwridik odnyia 1999/44/EC povo av mwlolvtal og KpAtn HéAN
¢ EE. To moTtomoinTiko yyonong IoXUEL HOVo av ouvodeveTal amo emionun anddelfn mAnpwpnc 1 anodeién mapahapng. Evéexopeva
TPOPBAHATA OPEINOHEVA O KAKH XPAON, mapamoinon r apélela, amokAgiovTal amo tnv eyyunon. Amoppintetay, emiong, kb eubuvn yla
omnoladinote BAAPN dueon 1 éupeon.

(NL) GARANTIE
De fabrikant is garant voor de goede werking van de machines en verplicht er zich toe gratis de vervanging uit te voeren van de stukken
die afslijten omwille van de slechte kwaliteit van het materiaal en omwille van fabricagefouten, binnen de 12 maanden vanaf de datum
van in bedrijfstelling van de machine, bevestigd op het certificaat. De geretourneerde machines, ook al zijn ze in garantie, moeten
PORTVRIJ verzonden worden en zullen op KOSTEN BESTEMMELING teruggestuurd worden. Hierop maken een uitzondering de machines
die vallen onder de verbruiksartikelen overeenkomstig de Europese richtlijn, 1999/44/EG, alleen indien ze verkocht zijn in de lidstaten van
de EU. Het garantiecertificaat is alleen geldig indien het vergezeld is van de fiscale recu of van het ontvangstbewijs. De inconveniénten te
wijten aan een slecht gebruik, schendingen of nalatigheid zijn uitgesloten uit de garantie. Bovendien wijst men alle verantwoordelijkheid
af voor alle rechtstreekse en onrechtstreekse schade.

(HU) JOTALLAS
A gyartd cég jotéllast vallal a gépek rendeltetésszerl izemeléséért illetve vallalja az alkatrészek ingyenes kicserélését ha azok az alapanyag
rossz min6ségébdl valamint gyartasi hibabdl erednek a gép tizembe helyezésének a bizonylat szerint igazolhaté napjatél szamitott 12
hénapon belil. A cserélendé alkatrészeket még a jotallds keretében is BERMENTESEN kell visszakiildeni, amelyek UTOVETTEL lesznek
a vevohoz kiszéllitva. Kivételt képeznek e szabély aldl azon gépek, melyek az Eurdpai Unié 199/44/EC iranyelve szerint meghatarozott
fogyasztési cikknek mindstilnek, s az EU tagorszdgaiban kerliltek értékesitésre. A jotallas csak a blokki igazolas illetve szallitélevél
mellékletével érvényes. A nem rendeltetésszerl hasznalatbdl, megrongélasbdl illetve nem megfelelé gondossaggal vald kezelésbél ered6
rendellenességek a jotallast kizarjak. Kizart tovabba barminemdi felelésségvallalas minden kozvetlen és kbzvetett karért.

(RO) GARANTIE

Fabricantul garanteaza buna functionare a aparatelor produse si se angajeaza la inlocuirea gratuitd a pieselor care s-ar putea deteriora din
cauza calitatii scadente a materialului sau din cauza defectelor de constructie in max. 12 luni de la data punerii in functiune a aparatului,
dovedita cu certificatul de garantie. Aparatele restituite, chiar daci sunt in garantie, se vor expedia FARA PLATA si se vor restitui CU PLATA
LA PRIMIRE. Fac exceptie, conform normelor, aparatele care se categorisesc ca si bunuri de consum, conform directivei europene 1999/44/
EC, numai daca acestea sunt vandute in statele membre din UE. Certificatul de garantie este valabil numai daca este insotit de bonul fiscal
sau de fisa de livrare. Nefunctionarea cauzata de o utilizare improprie, manipulare inadecvaté sau neglijentd este exclusa din dreptul la
garantie. In plus fabricantul isi declin orice responsabilitate fatd de toate daunele provocate direct si indirect.

(SV) GARANTI
Tillverkaren garanterar att maskinerna fungerar bra och atar sig att kostnadsfritt byta ut delar som gar sénder p.g.a. dalig materialkvalitet
och defekter inom 12 manader efter idriftsdttningen av maskinen, som ska styrkas av intyg. De maskiner som lamnas tillbaka, dven om
de ticks av garantin, méste skickas FRAKTFRITT, och kommer att skickas tilloaka PA MOTTAGARENS BEKOSTNAD. Ett undantag frén detta
utgors av de maskiner som réknas som konsumtionsvaror enligt EU-direktiv 1999/44/EG, och da enbart om de har sélts till ndgot av
EU:s medlemslénder. Garantisedeln &r bara giltig tillsammans med kvitto eller leveranssedel. Problem som beror pa felaktig anvandning,
averkan eller vardsloshet técks inte av garantin. Tillverkaren franséger sig dven allt ansvar for direkt och indirekt skada.

(DA) GARANTI
Producenten stiller garanti for, at maskinerne fungerer ordentligt, og forpligter sig til vederlagsfrit at udskifte de dele, der matte fremvise
defekter pa grund af ringe materialekvalitet eller fabrikationsfejl i Iobet af de forste 12 maneder efter maskinens idriftseettelsesdato, der
fremgar af beviset. Selvom de returnerede maskiner er i garanti, skal de sendes FRANKO FRAGT, mens de tilbageleveres PR. EFTERKRAV.
Dette gzelder dog ikke for de maskiner, der i henhold til Direktivet 1999/44/E@F udger forbrugsgoder, men kun pé betingelse af at
de seelges i EU-landene. Garantibeviset er kun gyldigt, hvis der vedleegges en kassebon eller fragtpapirer. Garantien daekker ikke for
forstyrrelser, der skyldes forkert anvendelse, manipulering eller skadeslashed. Producenten fraleegger sig desuden ethvert ansvar for alle
direkte og indirekte skader.

(NO) GARANTI
Tilverkeren garanterer maskinens korrekte funksjon og forplikter seg & utfere gratis bytte av deler som blir gdelagt pa grunn av en
darlig kvalitet i materialer eller konstruksjonsfeil som oppstar innen 12 maneder fra maskinens igangsetting, i overensstemmelse
med sertifikatet. Maskiner som sendes tilbake, ogsa i lepet av garantiperioden, skal skikkes FRAKTFRITT och skal sendes tilbake MED
BETALNING AV MOTTAKEREN, unntatt maskinene som tilharer forbrukningsvarer ifalge europadirektiv 1999/44/EC, kun hvis de selges i
en av EUs medlemsstater. Garantisertifikatet er gyldig kun sammen med kvittering eller leveringsblankett. Feil som oppstar pa grunn av
galt bruk, manipulering eller slury, er utelukket fra garantin. Dessuten frasier seg selskapet alt ansvar for alle direkte og indirekte skader.

(FI) TAKUU
Valmistusyritys takaa koneiden hyvén toimivuuden seka huolehtii huonolaatuisen materiaalin ja rakennusvirheiden takia huonontuneiden
osien vaihdosta ilmaiseksi 12 kuukauden sisalld koneen kayttdonottopaivastd, mika ilmenee sertifikaatista. Palautettavat koneet, myos
takuussa olevat, on lahetettavd LAHETTAJAN KUSTANNUKSELLA ja ne palautetaan VASTAANOTTAJAN KUSTANNUKSELLA. Poikkeuksen
muodostavat koneet, jotka asetuksissa kuuluvat kulutushyodykkeisiin eurooppalaisen direktiivin 1999/44/EC mukaan vain, jos ne
myydaan EU:n jésen maisssa. Takuutodistus on voimassa vain, jos siihen on liitetty verotuskuitti tai todistus tavaran toimituksesta. Takuu
ei kata vaarinkaytostd, vaurioittamisesta tai huolimattomuudesta johtuvia haittoja. Liséksi yritys kieltdytyy ottamasta vastuuta kaikista
valittdmista tai valillisistd vaurioista.
(CS) ZARUKA

Viyrobce ruci za spravnou ¢innost stroju a zavazuje se provést bezplatnou vyménu dilli opotiebovanych z diivodu Spatné kvality materidlu
a nasledkem konstrukénich vad do 12 mésict od data uvedeni stroje do provozu, uvedeného na zaru¢nim listé. Vracené strojeato i v
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zaruéni dobé musi byt odeslany se ZAPLACENYM POSTOVNYM a budou vraceny na NAKLADY PRIJEMCE. Na z&kladé dohody tvofi vyjimku
stroje spadajici do spotfebniho majetku ve smyslu smérnice 1999/44/ES pouze za pfedpokladu, Ze byly prodany v ¢lenskych statech EU.
Zaru¢ni list ma platnost pouze v piipadé, Ze je predlozen spolu s G¢tenkou nebo dodacim listem. Poruchy vyplyvajici z nespravného
pouziti, umysiného poskozeni nebo chybéjici péce nespadaji do zaruky. Odpovédnost se déle nevztahuje na viechny piimé a nepfimé
skody.
(SK) ZARUKA
Viyrobca ruci za spravnu ¢innost strojov a zavazuje sa vykonat bezplatnu vymenu dielov opotrebovanych z dévodu zlej kvality materialu a
nésledkom konstrukénych vad do 12 mesiacov od ddtumu uvedenia stroja do prevadzky, uvedeného na zaru¢nom liste. Vratené stroje a
to i v podmienkach zaru¢nej doby musia byt odoslané so ZAPLATENYM POSTOVNYM a budU vratené na NAKLADY PRIJEMCU. Na zéklade
dohody vynimku tvoria stroje spadajlice do spotrebného majetku, v zmysle smernice 1999/44/ES, len za predpokladu, Ze boli predané v
¢lenskych statoch EU. Zarugny list je platny len v pripade, ked'je predlozeny spolu s G¢tenkou alebo dodacim listom. Poruchy vyplyvajtce z
nespravneho pouzitia, neopravneného zésahu alebo nedostato¢nej starostlivosti nespadaju do zaruky. Zodpovednost sa dalej nevztahuje
na véetky priame i nepriame $kody.
(SL) GARANCUJA
Proizvajalec zagotavlja pravilno delovanje strojev in se zavezuje, da bo brezpla¢no zamenjal dele, ki se bodo obrabili zaradi slabe kakovosti
materiala in zaradi napak pri proizvodnji v roku 12 mesecev od dneva nakupa oznacenega ne tem certifikatu. Izjema so le aparati, ki so
del potrosnih dobrin v skladu z evropsko direktivo 1999/44/EC, le e so bili prodani v drzavi ¢lanici EU. Garancijsko potrdilo je veljavno
le, ¢e je prilozen veljaven racun. Napake, ki izhajajo iz nepravilne uporabe, posegov ali malomarnosti, garancija ne pokriva. Poleg tega
proizvajalec zavraca odgovornost za vse posredne in neposredne poskodbe. Ne delujo¢ aparat mora pooblascen servis popraviti v roku
45 dni, v nasprotnem primeru se kupcu izro¢i nov aparat. Proizvajalec zagotavlja dobavo rezervnih delov 3e 5 let od nakupa izdelka.
Na podlagi zakona o spremembah in dopolnitvah Zakona o varstvu potrosnikov (ZVPot-E) (Ur.LRS st. 78/2011) podjetje Telwin s.p.a.,
kot organizator servisne mreze izrecno izjavlja: da velja garancija za izdelek na teritorialnem obmocju drzave v kateri je izdelek prodan
konénim potrosnikom ; opozarja potrosnike, da garancija in uveljavljanje zahtevkov iz naslova garancije ne izklju¢uje pravic potrosnika,
ki izhajajo iz naslova odgovornosti prodajalca za napake na blagu. ORGANIZATOR SERVISNE SLUZBE ZA SLOVENLJO: Itehnika d.o.0.,
Vanganelska cesta 26a, 6000 Koper, tel: 05/625-02-08.
(HR-SR) GARANCLJA
Proizvodac garantira ispravan rad strojeva i obvezuje se izvrsiti besplatno zamjenu dijelova koji su osteceni zbog lose kvalitete materijala
i zbog tvornickih gresaka, u roku od 12 mjeseci od dana pokretanja stroja, koji je potvrden na garantnom listu. Vraceni strojevi, i ako su
pod garancijom, moraju biti poslani bez pla¢anja troskova prijevoza. Iznimka su strojevi koji se vracaju kao potrosni materijal, u skladu sa
Europskom odredbom 1999/44/EC, samo ako su prodani zemljama ¢lanicama EU-a. Garantni list vrijedi samo ako je popracen ra¢unom
ili dostavnom listom. OStecenja nastala uslijed neispravne upotrebe, izmjena izvrsenih na stroju ili nemara nisu pokriveni garancijom.
Proizvodac se ujedno odrice bilo kakve odgovornosti za sve izravne i neizravne Stete.

(LT) GARANTUA

Gamintojas garantuoja nepriekaistinga jrenginio veikima ir jsipareigoja nemokamai pakeisti gaminio dalis, susidévéjusias as susigadinusias
dél prastos medziagos kokybés ar dél konstrukcijos defekty 12 ménesiy laikotarpyje nuo jrenginio paleidimo datos, kuri turi bati
paliudyta pazyméjimu. Grazinami jrenginiai, net ir galiojant garantijai, turi bati siun¢iami ir bus sugrazinti atgal PIRKEJO lé$omis. I$imtj
auksciau aprasytai salygai sudaro prietaisai, kurie pagal 1999/44/EC Europos direktyva gali bati laikomi plataus vartojimo prekémis bei
yra parduodami tik ES 3alyse. Garantinis pazyméjimas galioja tik tuo atveju, jei yra lydimas fiskalinio ¢ekio arba pristatymo dokumento.
| garantijg néra jtraukti nesklandumai, susije su netinkamu prietaiso naudojimu, aplaidumu ar prasta jo priezitra. Gamintojas taip pat
atsiriboja nuo atsakomybés uz bet kokius tiesioginius ar netiesioginius nuostolius.

(ET) GARANTII
Tootjafirma vastutab masinate hea funktsioneerimise eest ja kohustub asendama tasuta osad, mis riknevad halva kvaliteediga materjali
ja konstruktsioonidefektide tottu, 12 kuu jooksul alates masina kaikupanemise sertifikaadil tdestatud kuupdevast. Tagasi saadetavad
masinad, ka kehtiva garantiiga, tuleb saata TASUTUD POSTIMAKSUGA ja nende tagastamise SAATEKULUD ON KAUBASAAJA TASUDA.
Nagu kehtestatud, teevad erandi masinad, mis kuuluvad euroopa normatiivi 1999/44/EC kohaselt tarbekauba kategooriasse ja ainult siis,
kui miiiidud UE liikmesriikides. Garantiisertifikaat kehtib ainult koos ostu- véi kittetoimetamiskviitungiga. Garantii ei hélma riknemisi, mis
on pohjustatud seadme védrast kasitsemisest, modifitseerimisest voi hoolimatust kasutamisest. Peale selle ei vastuta firma koigi otseste
voi kaudsete kahjude eest.

(LV) GARANTIJA
Razotajs garanté masinu labu darbspéju un apnemas bez maksas nomainit detalas, kuras nodilst materiala sliktas kvalitates dé| vai
razosanas defektu dé| 12 ménesu laika kops sertifikata noradita masinas ekspluatacijas sakuma datuma. Atpakal nosttamas masinas, pat
to garantijas laika, ir janosata saskana ar FRANKO-OSTA noteikumiem un raZotajs tas atgriezis uz NORADITO OSTU. Minétie nosacijumi
neattiecas uz masinam, kuras saskana ar Eiropas direktivu 1999/44/EC tiek uzskatitas par patérina preci, bet tikai gadijuma, ja tas tiek
pardotas ES dalibvalstis. Garantijas sertifikats ir spéka tikai kopa ar kases ¢eku vai pavadzimi. Garantija neattiecas uz gadijumiem, kad
bojajumi ir radusies nepareizas izmanto$anas, noteikumu neievérosanas vai nolaidibas dé|. Turklat, $aja gadijuma razotajs nonem jebkadu
atbildibu par tieajiem un netiesajiem zaudéjumiem.

(BG) TAPAHUMA
DupmaTa NpousBoAUTEN rapaHTVpa 3a A06POTO GYHKLMOHMPaHEe Ha MaluMHUTE U Cce 3afb/ixkaBa Aa M3BbPLWM 6e3nnaTtHo noamaHaTa
Ha YacTu, KOWTO Ca ce NOBPeAUN, 3apaiy HeKauecTBeH MaTepuan unu NpousBoacTBeH fedekTn, 1o 12 Mecela OT AaTaTa Ha nyckaHe
B [lefiCTB/e Ha MaluMHaTa, jlokasaHa C rapaHLVOHHa KapTa. BbpHaTuTe MawwvHu, fopu 1 B rapaHuus, Tpabea fa 6baaT UsnpaTeHn Cbe
3AMJIATEH MPEBO3 u we 6baat sbpHaty ¢ HAJIOXEH MNIATEX. C n3knoueHne Ha MalLMHUTE, KOWUTO Ce CYMTAT 3a [BUXKIMO UMYLLECTBO
3a MOCTOAHHO MON3BaHe, KaKTO e yCTaHOBEeHO OT eBponeiickaTa AvpekTnea 1999/44/EC, camo ako MallMHWTe ca NpofaBaHK B CTPaHU
uneHkmn Ha EBponeiickna cbios. fapaHUVOHHaTa KapTa e BasnAHa, CaMo aKo e NpuapyxeHa oT duckaneH 60H Unu pasnucka 3a AocTaska.
HepepHocTtnTe, Nponstuyawm ot notwa ynotpeba nnm He6PEXHOCT, Ca U3KJIoUYeHU OT rapaHumuaTa. OCBEH TOBa ce OTK/IOHABA BCAKaKBa
OTrOBOPHOCT 3a ANPEKTHN NN UHANPEKTHU LLETHU.
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(PL) GWARANCJA

Producent gwarantuje prawidtowe funkcjonowanie urzadzer i zobowigzuje sie do bezptatnej wymiany czesci, ktére zepsuja sie w wyniku
ztej jakosci materiatu lub wad fabrycznych w ciaggu 12 miesiecy od daty uruchomienia urzadzenia, poswiadczonej na gwarancji. Urzadzenia
przestane do Producenta, réwniez w okresie gwarancji, nalezy wysta¢ na warunkach PORTO FRANKO, po naprawie zostang one zwrécone
na koszt odbiorcy. Zgodnie z ustaleniami wyjatkiem sa te urzadzenia, ktére sg odsytane jako dobra konsumpcyjne, zgodnie z dyrektywa
europejska 1999/44/WE, wytacznie, jezeli zostaty sprzedane w krajach cztonkowskich UE. Karta gwarancyjna jest wazna wytacznie, jezeli
towarzyszy jej kwit fiskalny lub dowdéd dostawy. Trudnosci wynikajace z nieprawidtowego uzytkowania, naruszenia lub niedbatosci o
urzadzenia nie s3 objete gwarancja. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za wszelkie szkody posrednie i bezposrednie.
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(EN)  CERTIFICATE OF GUARANTEE  (NL) GARANTIEBEWLJS (SK)  ZARUCNY LIST

(IT)  CERTIFICATO DI GARANZIA (HU) GARANCIALEVEL (SL)  CERTIFICAT GARANCUJE

(FR)  CERTIFICAT DE GARANTIE (RO)  CERTIFICAT DE GARANTIE %‘;5") g:::mml';'gzmé"w\s
(ES)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (SV) GARANTISEDEL (ET)  GARANTIISERTIFIKAAT

(DE)  GARANTIEKARTE (DA)  GARANTIBEVIS (LV) GARANTIJAS SERTIFIKATS

(RU) TAPAHTUMHbIA CEPTUOUKAT (NO) GARANTIBEVIS (BG) TAPAHLMIOHHA KAPTA

(PT)  CERTIFICADO DEGARANTIA  (F)  TAKUUTODISTUS (PL)  CERTYFIKAT GWARANCJI

(EL)  TIETOTOIHTIKO EITYHSHY  (CS)  ZARUCNILIST (AR)  oladl Blgs

MOD. / MONT / MOA./ URLAP / MUDEL / MOAEN / St / Br. (EN) Date of buying - (IT) Data di acquisto - (FR) Date d'achat - (ES) Fecha de compra -

(DE) Kauftdatum - (RU) lata npogaxu - (PT) Data de compra - (EL) Hpepopnvia ayopds
- (NL) Datum van aankoop - (HU) Vasarlas kelte - (RO) Data achizitiei - (SV) Inképsdatum
- (DA) Kebsdato - (NO) Innkj - (FI) Ostopéivamaara - (CS) Datum zakoupeni - (SK)
Datum zakdpenia - (SL) Datum nakupa - (HR-SR) Datum kupnje - (LT) Pirkimo data - (ET)
Ostu kuupdev - (LV) Pirk$anas datums - (BG) [JATA HA MOKYIIKATA - (PL) Data zakupu -

NR./ARIQM / E./ C./ HOMEP: (AR) el il F0)
(EN)  Sales company (Name and Signature) (NO)  Forhandler (Stempel og underskrift)

(IT)  Ditta rivenditrice (Timbro e Firma) (FI)  Jilleenmyyja (Leima ja Allekirjoitus)

(FR)  Revendeur (Chachet et Signature) (CS)  Prodejce (Razitko a podpis)

(ES)  Vendedor (Nombre y sello) (SK)  Predajca (Peciatka a podpis)

(DE)  Handler (Stempel und Unterschrift) (SL)  Prodajno podjetje (Zig in podpis)

(RU)  WTAMIM v NOAMWCb (TOPFOBOTO MPEAMPUATAA)
(PT)  Revendedor (Carimbo e Assinatura)

(EL)  Kardomnpa méknons (¢ payida kat vmoypadi)
(NL)  Verkoper (Stempel en naam)

(HR-SR) Tvrtka prodavatelj (Pecat i potpis)
(LT)  Pardavéjas (Antspaudas ir Parasas)
(ET)  Edasimiiigi firma (Tempel ja allkiri)

(HU)  Eladas helye (Pecsét és Aldiras) (LV)  Izplatitajs (Zimogs un paraksts)

(RO)  Reprezentant comercial (Stampila si semnitura) (BG)  MPOAABAM (Moanuc v Mevar)

(SV)  Aterforsiljare (Stimpel och Underskrift) (PL)  Firma odsprzedajaca (Pieczec i Podpis)

(DA)  Forhandler (stempel og underskrift) (AR) (239 sei3) Wlsmoll &S5

(EN) The product is in compliance with: (HU) Atermék megfelel a kovetkezoknek: (HR-SR)  Proizvod je u skladu sa:
(m Il prodotto & conforme a: (RO) Produsul este conform cu: ) Produktas atitinka:

(FR) Le produit est conforme aux: (sv) Att produkten ar i Gverensstammelse med: R

(ES) Het produkt overeenkomstig de: (DA)  Atproduktet er i overensstemmelse med: (ET) Toode on kooskdlas:

(DE) Die maschine entspricht: (NO) At produktet er i overensstemmelse med: (A%} Izstradajums atbilst:

(RU) 3aABNACTCA, YTO U3f€NMe COOTBETCTBYET: (FI) Etta laite mallia on yhdenmukainen direktiivissé: (BG) MIpoayKTST OTrOBaPA Ha:
(PT) El producto es conforme as: (CS) Vyrobok je v stlade so: .
(EL) To NPOIGVEIVaI KATACKEUAOUEVO CUMPWVA e T:  (SK)  Vyrobek je ve shodé se: (PL)  Produkt speinia wymagania nastepujacych Dyrektyw:
(NL) 0 produto & conforme as: (SL) Proizvod je v skladu z: (AR) 1@e &8lgin @,.all

(EN) DIRECTIVES - (IT) DIRETTIVE - (FR) DIRECTIVES - (ES) DIRECTIVAS - (DE) RICHTLINIEN - (RU) QUPEKTUBbI - (PT) DIRECTIVAS -
(EL) MPOAIATPA®EZX - (NL) RICHTLIJNEN - (HU) IRANYELVEK - (RO) DIRECTIVE - (SV) DIREKTIV - (DA) DIREKTIVER - (NO) DIREKTIVER -
(F1) DIREKTIIVIT - (CS) SMERNICE - (SK) SMERNICE - (SL) DIREKTIVE - (HR-SR) DIREKTIVE - (LT) DIREKTYVOS -

(ET) DIREKTIIVID - (LV) DIREKTIVAS - (BG) AUPEKTUBW - (PL) DYREKTYWY -

(AR) 4,255

LVD 2014/35/EU + Amdt. EMC 2014/30/EU + Amdt. RoHS 2011/65/EU + Amdt.
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